	 CH 3 :   CHEMISCH ABER WAHRER ALS NATÜR


· Préambule : L’Allemand c’est facile !!    D'après Béatrice Freund Weyl  Université Marc Bloch (Strasbourg)

On dit que l'allemand est une langue difficile. Je ne le crois pas. Ceux qui aiment la logique seront conquis. En cela, c'est une langue rassurante car elle a peu d’exceptions aberrantes. Son orthographe est quasi phonétique, une fois qu’on connaît comment un mot se prononce comment il s'écrit et où tombe l'accent.

Pour ce qui est de la construction des mots, l'allemand fonctionne comme un Lego. il s'agit donc de comprendre et d'assimiler un certain nombre d'éléments de base et on peut commencer à construire "son" allemand soi-même, avec beaucoup moins de risques de se tromper qu'en français ou en anglais parce que, répétons-le, tout y est extrêmement logique et concret. C'est souvent très drôle. Figurez-vous que les Allemands cousent avec des "chapeaux à doigt" (Fingerhut) et qu'ils se protègent du froid avec des "chaussures à main" (Handschuhe )! (Et pourquoi pas des "gants à pied", me suis-je souvent demandé ? Les Anglais ont dû se poser la même question puisqu'un grand magasin britannique vient de lancer la collection "Footglove"!)

Il y a beaucoup de mots français que les Allemands nous ont chipés, soit tels quels comme "Monteur" ou "Regisseur", soit réorthographiés, comme "Trikot", soit carrément phagocités comme ces innombrables verbes "reagieren", "manipulieren", "diskutieren", etc., qui vous donnent l'impression de pouvoir jouer à parler allemand. Quand je ne connais pas un verbe, j'essaye d’ajouter -ieren" à un verbe français de même signification et souvent, ça marche! Les Allemands utilisent aussi des mots tombés en désuétude chez nous, comme "Friseur" et d'autres dont ils nous ont totalement changé le sens, comme "salopp" (- décontracté), "penibel" (= pointilleux) ou "partout" (= absolument).

Une autre chose qui rend l'allemand très concret et qui fait qu'une personne qui parle cette langue est beaucoup plus près de la réalité des choses que nous, c'est qu'elle n'a pas besoin de passer par le grec et le latin pour comprendre ce que les mots veulent dire. Si je ne sais pas le grec le mot "hippopotame" n'est qu'un signifiant exotique collé sur une grosse bête. C'est comme un nom propre, à première vue totalement arbitraire. En allemand, il est clair que c'est un "cheval de fleuve" (Flusspferd), comme la colombe est un "pigeon de paix" (Friedenstaube). Si je ne sais pas exactement ce que sont les méninges et que la terminaison "-ite" désigne une inflammation le mot "méningite" ne m'évoque qu'une maladie mystérieuse. Un Allemand comprend d'emblée qu'il s'agit d'une "inflammation de la peau du cerveau" (= Hirnhautentzündung).

· Chemisch aber wahrer als Natur:  Duft unter der Haube  (nach dem Spiegel 18 Juni 2001)

Mit feiner Nase und bester Technik suchen Duftforscher in Regenwäldern, Bergwiesen und

Korallenriffen nach neuen Geruchen für die Parfums und Shampoos der Zukunft. Selbst Dufte Von Erde und Schnee fangen sie ein  und bauen sie dann im Labor nach.

Roman Kaiser ist Duftforscher. Seit mehr als zwei Jahrzehnten reist der Chemiker im Auftrag des Schweizer Firma Givaudan durch die Welt und sucht nach den duftenden Innovationen von morgen.

Rund 8000 Düfte von Blüten, Früchten und Wurzeln hat Kaiser per Nase vor Ort "evaluiert". Über 1500 dieser "Noten" hat er eingefangen und mit in sein labor in Dübendorf bei Zürich gebracht.

Wer dort mit Kaiser zusammensitzt, erlebt ein Feuerwerk der Düfte. Über und Über sind die Schränke des Forschers mit kleinen Glasfläschen beladen.

Das Erstaunliche dabei: Nicht die Natur verwirrt hier die Sinne. Die Gerüche aus Kaisers Labor sind fast alle künstlich hergestellt. Der Duftfänger ist ein Großmeister der chemischen Analyse und Synthese. Denn was Kaiser und seine Kollegen von ihren Expeditionen mit nach Hause bringen, sind nicht die riechenden Blüten oder Früchte selbst. Allein die flüchtigen Bestandteile, wie die Seele der Düfte, fangen die Forscher ein. "Es scheint fast unglaublich, aber wir können die Gerüche sammeln, ohne irgendetwas in der Natur zu verändern oder zu zerstören", sagt Robin Clery, Geruchsjäger in der Firma . Mit dem so genannten Headspace-Verfahren haben die Chemiker eine Methode , die es ihnen erlaubt, den Geruch selbst einzelner Blüten gleichsam wie mit einem Geruchs-Recorder anfzuzeichnen.

Kaum mehr als eine Sammlung unterschiedlich großer Glaskolben ist notwendig, um die Luft um die Blüten einzufangen. Ist der Duft erst unter der Haube, wird er mit einer kleinen batteriebetriebenen Pump bis zu drei Stunden durch ein Adsorptionsröhrchen gesogen, in dem die Duftmoleküle der Pflanze haften bleiben. Dann wird das Gemisch mit Hilfe eines Lösungsmittels wieder vom Filter gelöst und in einer Mikroampulle eingeschlossen.

Aus 10 bis 200 Molekülsorten besteht ein Naturduft. Um es identisch im Labor nachzubauen, braucht man modernste Technik und ein Riechorgan der Spitzenklasse. Mit Gaschromatograf und Massenspektrometer bearbeiten die Forscher die Düfte , um die wichtigsten Geruchsträger zufinden.

Wenn die Einzelbestandteile sicher sind, folgt die Rekonstruktion des Naturduftes. Statt der 200 Moleküle in dem Modell benützt Kaiser aus Kostengründen zum beispiel nur 70 synthetisch hergestellte Komponenten und schafft so ein vereinfachtes chemisches Abbild des Originals. Die Qualität der Kunstdufte jedoch ist verblüffend und zur "Düpierung einer Welt von Dumpfnasen" (Suskind) allemal geeignet.

4,5 Tonnen Blütenblätter sind notwendig, um nur ein Kilogramm des kostbaren Öls herzustellen. Etwa 9000 Mark müssen Parfümeure für die Essenz, "absolue" genannt, bezahlen. Kaisers Rekonstruktion dagegen kostet weniger als 100 Mark pro Kilogramm. Ihr Geruch jedoch läßt an einen blühenden Rosengarten denken, der wahrer als die Natur scheint.

"Bei der klassischen Methode kann sich die Zusammensetzung des Dufts durch den Extraktionsprozess verändern", sagt Kaiser. "Wir dagegen fangen den Duft der lebenden Pflanze ein."

300 «Geruchskunstwerke » hat Kaiser im Labor nachgebaut. Viele von ihnen sind Bestandteil bekannter Edelparfums. In Yves Saint Laurents "Opium" sind Kreationen aus dem Labor des Duftforschers enthalten ebenso wie in Cartiers "So Pretty" und Ralph Laurens "Romance - men".

· Vokabular:

Donner la signification des mots et expressions soulignés dans le texte .

· Textanalyse:   ( répondre aux questions en français d’abord puis en allemand )

1. Expliquer en quelques lignes en quoi consiste cette nouvelle technique d'analyse et de synthèse des parfums  

2. Quels sont les trois avantages de cette méthode par rapport à la méthode classique ? 
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